
tao te ching literal translation
Tao Te Ching Literal Translation: Unveiling the Essence of Laozi’s Classic

tao te ching literal translation invites us into a unique world where ancient Chinese philosophy
meets the challenges of modern understanding. This foundational text of Taoism, attributed to the
sage Laozi, is both poetic and profound, yet its original meaning can be elusive when viewed through
the lens of contemporary language. Exploring the Tao Te Ching's literal translation offers a
fascinating glimpse into the nuanced wisdom embedded in its verses and reveals why translators
often grapple with finding the perfect balance between word-for-word accuracy and capturing its
spirit.

Understanding the Tao Te Ching: A Linguistic and
Philosophical Puzzle

The Tao Te Ching, written around the 6th century BCE, consists of 81 short chapters that combine
philosophy, spirituality, and practical advice. The title itself is packed with meaning: “Tao” (道) means
“Way” or “Path,” “Te” (德) refers to “Virtue” or “Power,” and “Ching” (经) means “Classic” or
“Scripture.” Together, they describe a "Classic of the Way and Its Power."

However, when approaching a literal translation of the Tao Te Ching, one quickly realizes that each
Chinese character is deeply layered. Classical Chinese is concise, context-dependent, and often
ambiguous, making direct translation challenging. For example, the opening line, often rendered as
“The Tao that can be told is not the eternal Tao,” literally reads:

道可道，非常道。
Dào kě dào, fēi cháng dào.

Breaking it down word-for-word:
- 道 (Dào): Way
- 可 (kě): can, may
- 道 (dào): speak, tell, define
- 非 (fēi): not
- 常 (cháng): constant, eternal
- 道 (dào): way

A literal translation might be: “Way can way, not constant way.” This terse phrasing captures the
paradoxical nature of the text but lacks the poetic flow found in more interpretative translations.

The Challenge of Translating Tao Te Ching Literally



Why Literal Translation Can Miss the Mark

Literal translation of the Tao Te Ching can often feel cryptic or stilted because the original text
relies heavily on metaphor, dual meanings, and cultural connotations. Chinese characters can
function as nouns, verbs, or adjectives depending on context, which means a single phrase could be
interpreted in multiple valid ways.

For example, the character 德 (Te) is commonly translated as “virtue,” but it also encompasses ideas
of inherent power, integrity, and moral character. A translator who sticks rigidly to “virtue” might
miss the broader philosophical implications.

Additionally, the Tao Te Ching uses a poetic style that includes parallelism, rhythm, and wordplay,
which are difficult to replicate in English without some adaptation. Literal translations may preserve
the exact words but often sacrifice the lyrical qualities that make the text so evocative.

Examples of Literal Versus Interpretive Translations

Consider Chapter 1’s famous opening:
- Literal: “Way can way, not constant way; name can name, not constant name.”
- Common interpretive: “The Tao that can be told is not the eternal Tao; the name that can be named
is not the eternal name.”

The literal version feels more enigmatic and invites reflection on the limitations of language itself,
while the interpretive version smooths the message into a more accessible philosophical statement.

How Literal Translation Enhances Tao Te Ching Study

Engaging with a literal translation can deepen one’s appreciation of the Tao Te Ching by forcing
readers to slow down and wrestle with the text’s inherent ambiguity. This process encourages
personal interpretation and mindfulness—core Taoist values.

Tips for Approaching a Literal Translation

Read Slowly and Reflectively: Instead of rushing to grasp “meaning,” allow the literal
phrasing to resonate and evoke questions.

Compare Multiple Versions: Juxtapose literal translations with poetic or interpretive ones to
see how translators handle ambiguity.

Use Commentaries: Classical commentaries can shed light on the philosophical and cultural
context behind terse phrases.

Learn Basic Classical Chinese: Even a rudimentary understanding of original characters



enriches comprehension.

Popular Literal Translations and Their Approaches

Several translators have attempted literal translations, each bringing a unique style and focus.

- James Legge, a 19th-century sinologist, often favored word-for-word accuracy but with Victorian
English formality, which can feel dense today.
- D.C. Lau balanced literal and interpretive methods, providing useful notes on linguistic challenges.
- Stephen Mitchell is known for poetic and interpretive translations, but his work often
diverges from strict literalism.
- Red Pine (Bill Porter) offers a more literal translation alongside extensive commentary,
making his work a favorite among serious students.

Each translation highlights the tension between preserving original wording and conveying
philosophical depth.

Why the Tao Te Ching’s Literal Translation Matters
Today

In modern times, where quick consumption of information is the norm, revisiting the Tao Te Ching
through a literal translation invites patience and deeper engagement. It reminds us that some
wisdom cannot be rushed or simplified.

Moreover, literal translations preserve the text’s enigmatic quality, allowing it to maintain its role as
a meditative guide rather than a straightforward manual. This aligns perfectly with Taoist principles,
which emphasize harmony with the natural world and acceptance of paradox.

Practical Insights from Literal Translation

Exploring the Tao Te Ching literally also reveals practical life lessons, such as:

- The limits of language and intellectualization in capturing truth.
- The value of embracing simplicity and non-action (wu wei).
- The importance of humility and softness over rigidity.

These lessons remain relevant for personal growth, leadership, and even creative pursuits today.



Final Thoughts on the Tao Te Ching Literal Translation

Diving into a literal translation of the Tao Te Ching is like peeling an onion—each layer unfolds new
meanings and nuances. While it may not always provide immediate clarity, it enriches the reader’s
journey through Laozi’s timeless wisdom. Whether you are a scholar, spiritual seeker, or curious
reader, appreciating the literal translation alongside interpretive versions opens a fuller, more
textured understanding of this ancient masterpiece. The Tao Te Ching continues to teach us that
sometimes, what is left unsaid or only hinted at carries the deepest truths.

Frequently Asked Questions

What is the Tao Te Ching literal translation?
The Tao Te Ching literal translation refers to rendering the original Classical Chinese text into
English word-for-word, focusing on the direct meaning of each character rather than interpretive or
poetic translation.

Why is a literal translation of the Tao Te Ching challenging?
Literal translation of the Tao Te Ching is challenging because Classical Chinese is highly concise,
context-dependent, and rich in layers of meaning, making direct word-for-word translation often
ambiguous or obscure without interpretation.

How does a literal translation differ from a poetic translation
of the Tao Te Ching?
A literal translation prioritizes exact word meanings and structure from the original text, while a
poetic translation aims to capture the spirit, rhythm, and poetic qualities, sometimes sacrificing
literal accuracy for readability and aesthetic.

Are there well-known literal translations of the Tao Te Ching?
Yes, several scholars have produced literal translations of the Tao Te Ching, including those by D.C.
Lau and Stephen Mitchell, though Mitchell's is more interpretive; literal translations often appear in
academic editions with extensive notes.

What benefits does a literal translation of the Tao Te Ching
offer to readers?
A literal translation allows readers to engage directly with the original text's structure and wording,
offering deeper insight into the nuances and potential multiple meanings of the Tao Te Ching.

Can a literal translation of the Tao Te Ching fully convey its



philosophical meaning?
Not entirely; while a literal translation provides the raw text, understanding the Tao Te Ching's
philosophical depth often requires interpretive commentary due to its poetic ambiguity and cultural
context.

How do translators handle ambiguous characters in a literal
translation of the Tao Te Ching?
Translators may include footnotes or alternate word choices alongside the literal translation to
address ambiguous characters, highlighting the range of possible meanings rather than selecting
just one.

Is it better to read a literal or interpretive translation of the
Tao Te Ching?
It depends on the reader’s goal: a literal translation suits those interested in linguistic and textual
study, while interpretive translations are better for understanding philosophical themes and
practical wisdom.

Where can I find reliable literal translations of the Tao Te
Ching?
Reliable literal translations can be found in scholarly publications, academic libraries, and editions
by respected sinologists such as D.C. Lau, as well as online resources hosted by universities or
Taoist studies organizations.

Additional Resources
Tao Te Ching Literal Translation: Unveiling the Essence of an Ancient Text

tao te ching literal translation offers a unique lens through which to explore one of the most
influential philosophical works in history. As a foundational text of Taoism, attributed to the sage
Laozi, the Tao Te Ching has been translated countless times, with interpretations varying widely due
to its poetic and often ambiguous classical Chinese language. Understanding the literal translation
of this text is essential for scholars, practitioners, and enthusiasts who seek to grasp the original
nuances and intentions behind its verses.

The Challenges of Translating the Tao Te Ching

The Tao Te Ching was written over 2,500 years ago in classical Chinese, a language markedly
different from modern Chinese and even more so from Western languages. The text is composed of
81 brief chapters filled with dense philosophical ideas expressed through metaphor, paradox, and
poetic brevity. This linguistic and stylistic complexity presents significant obstacles to translators
aiming to produce a literal translation.



Classical Chinese lacks many of the grammatical markers found in modern languages, such as tense,
pluralization, and explicit subjects or objects. This means that a single phrase can have multiple
interpretations depending on the context or the translator's perspective. The Tao Te Ching, with its
emphasis on the ineffable nature of the Tao (the Way), deliberately uses ambiguous language to
provoke reflection rather than offer direct answers.

Literal vs. Interpretative Translations

When discussing the Tao Te Ching literal translation, it is important to differentiate it from more
interpretative versions. Literal translations attempt to stay as close as possible to the original
wording, preserving the structure and vocabulary of the classical text. In contrast, interpretative
translations prioritize conveying the philosophical meaning and contemporary relevance, often
employing more fluid and explanatory language.

Literal translations can illuminate the original Chinese terms and concepts such as 道 (Dao/Tao), 德
(De), and 無為 (Wu Wei), which are central to the text’s worldview. However, these translations may
also come across as cryptic or obscure to readers unfamiliar with ancient Chinese culture and
philosophy. Interpretative translations, meanwhile, tend to be more accessible but risk imposing the
translator’s biases or modern interpretations onto the text.

Key Concepts in Tao Te Ching Literal Translation

The Tao Te Ching revolves around several core concepts, and a literal translation highlights the
subtlety and multiplicity of meanings embedded in these terms.

The Tao (道)

Often translated as "The Way," the term Tao in a literal sense means "path," "road," or "way." Yet, in
the Tao Te Ching, it transcends these concrete meanings to describe the fundamental, ineffable
principle that underlies the universe. Literal translation shows how Tao can be understood both as a
physical path and as an abstract cosmic order, reflecting the text’s layered meanings.

De (德)

De is another pivotal term, commonly rendered as "virtue," "power," or "integrity." The literal
translation reveals the connection between moral character and natural force, suggesting that De is
not merely ethical behavior but an inherent quality that arises from living in harmony with the Tao.

Wu Wei (無為)

Perhaps one of the most famous Taoist concepts, Wu Wei is often translated as "non-action" or



"effortless action." A literal translation breaks down the characters as "without" (無) and "doing" or
"acting" (為), which can be misleading if taken at face value. Instead, Wu Wei implies a state of
natural, unforced action aligned with the flow of the Tao, a nuance that literal translation helps to
uncover but also complicates for readers lacking contextual knowledge.

Examples of Literal Translation Variations

To illustrate the impact of a literal translation, consider the opening lines of the Tao Te Ching:

Original Chinese (Chapter 1):
道可道，非常道。名可名，非常名。

A literal translation might read:
"The Tao that can be told is not the eternal Tao. The name that can be named is not the eternal
name."

This version preserves the structure and word choice closely, emphasizing the paradox that the true
Tao defies verbal description. More interpretative versions

Tao Te Ching Literal Translation
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  tao te ching literal translation: Tao Te Ching Peter Land, 2005-11-01 This book is translated
directly from the Chinese and sets out to provide as nearly as possible a literal translation, giving
English text without gratuitous interpretation. There are full translator's notes and many footnotes
to assist the reader to come to his or her individual understanding of the text. In this way there is as
little as possible of forcing Western concepts on the material. The book will appeal to anyone of a
philosophic turn of mind and makes an ideal gift. Peter Land believes that the Tao is a better
underpinning of the Christian ethic than Plato. Certainly, with our civilisation seeming not to be sure
of its purpose, these principles should be considered.
  tao te ching literal translation: Tao Te Ching , 2012-10-19 The enduring wisdom of the Tao
Te Ching can become a companion for your own spiritual journey. Reportedly written by a sage
named Lao Tzu over 2,500 years ago, the Tao Te Ching is one of the most succinct—and yet among
the most profound—spiritual texts ever written. Short enough to read in an afternoon, subtle enough
to study for a lifetime, the Tao Te Ching distills into razor-sharp poetry centuries of spiritual inquiry
into the Tao—the Way of the natural world around us that reveals the ultimate organizing principle
of the universe. Derek Lin's insightful commentary, along with his new translation from the original
Chinese—a translation that sets a whole new standard for accuracy—will inspire your spiritual
journey and enrich your everyday life. It highlights the Tao Te Ching’s insights on simplicity,
balance, and learning from the paradoxical truths you can see all around you: finding strength
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through flexibility (because bamboo bends, it is tough to break); achieving goals by transcending
obstacles (water simply flows around rocks on its way to the sea); believing that small changes bring
powerful results (a sapling, in time, grows into a towering tree). Now you can experience the
wisdom and power of Lao Tzu’s words even if you have no previous knowledge of the Tao Te Ching.
SkyLight Illuminations provides insightful yet unobtrusive commentary that describes helpful
historical background, explains the Tao Te Ching’s poetic imagery, and elucidates the ancient Taoist
wisdom that will speak to your life today and energize your spiritual quest.
  tao te ching literal translation: Dao De Jing Lao Zi, 2017-11-16 Dao De Jing, or so simply
referred to as the Laozi, is a Chinese classic text. The text's true authorship and date of composition
or compilation are still debated. The oldest excavated portion dates back to the late 4th century
BCE, but modern scholarship dates other parts of the text as having been written, or at least
compiled later than the earliest portions of the Zhuangzi. The Tao Te Ching, along with the
Zhuangzi, is a fundamental text for both philosophical and religious Taoism, and strongly influenced
other schools, such as Legalism, Confucianism, and Chinese Buddhism, which when first introduced
into China was largely interpreted through the use of Daoist words and concepts. Many Chinese
artists, including poets, painters, calligraphers, and even gardeners, have used the Daodejing as a
source of inspiration. Its influence has also spread widely outside East Asia, and it is among the most
translated works in world literature.
  tao te ching literal translation: Lao-tzu and the Tao-te-ching Livia Kohn, Associate Professor
of Religion Livia Kohn, PhD, Michael LaFargue, 1998-01-01 Examines the traditional and modern
Western interpretations of the Tao-te-ching, and its author, Lao-tzu.
  tao te ching literal translation: Proceedings of the 2024 International Conference on Social
Sciences and Educational Development (ICOSSED 2024) Peng Dou, Keying Zhang, 2025-03-28 This
is an open access book. 2024 International Conference on Social Sciences and Educational
Development(ICSSED 2024) will be held on on December 21-22, 2024 in Cangzhou, China. ICSSED
2024 aims to bring together scholars, educators, and policymakers to discuss the dynamic interplay
between educational advancements and social sciences. As our world faces unprecedented
challenges and transformative changes, the role of education in shaping societies becomes ever
more critical. The conference will delve into educational theories, practical applications and
innovative approaches. ICSSED 2024 focuses more explicitly on global trends and the digitization of
education to explore how emerging technologies and innovations in teaching are addressing existing
educational inequities and enhancing the learning experience in diverse contexts.
  tao te ching literal translation: The Tao Te Ching (Dao De Jing) Gordon J. Van De Water,
2010-12-01 For twenty years, Gordon J. Van De Water has collected editions of the world classic the
Tao Te Ching and pondered this ancient, yet still vibrant Chinese text of wisdom literature. Written
in the sixth century before the Common Era and ascribed to Lao Tzu, a venerable sage, it offers a
guide to life based on adherence to the Tao or Mother Nature, those forces and powers that govern
and shape both the world and human nature. Its eighty-one verses repeatedly emphasize seeking
harmony through simplicity, the rejection of the trappings of material wealth and the arrogance of
power, and identification with the great underlying forces of the universe. Many of the verses also
offer practical wisdom for those in leadership positions. So fascinating has been the compressed
wisdom of the Tao Te Ching that it has been translated into many languages more often than any
other book except the Bible. Van De Water has sought to strike to the heart of this highly
compressed and often enigmatic text by creating a plain English version that highlights the
continuing relevance of the Tao Te Ching for our complex and oft troubled times. His interpretation
also includes an introduction, selected translations and interpretations in English by pioneering
scholars, and an extensive bibliography of translations and interpretations in English.
  tao te ching literal translation: The Science Behind the Secret Travis S. Taylor,
2010-03-01 We create our own reality and science says it's true! The Laws of Attraction do exist and
are explained in Layman's Terms by a NASA Scientist. At the publisher's request, this title is sold
without DRM (Digital Rights Management).



  tao te ching literal translation: Thomas Merton Patrick F. O'Connell, 2013 This volume
provides a broad cross-section of Merton's work as an essayist, collecting pieces that are
characteristic examples of his astonishing output and the fantastic breadth of his interests. The
essays range from the wisdom of the desert fathers to the novels of Faulkner and Camus, from
interreligious dialogue to racial justice.
  tao te ching literal translation: Wise Man from the East: Lit-sen Chang (Zhang Lisheng)
Lit-sen Chang, 2013-08-02 How should Christianity relate to Chinese culture? That question has
engaged the minds of both Chinese and Western Christians for several centuries. Lit-sen Chang
(1904-1996) was brought up as a Buddhist and educated in the Confucian classics as well as in
modern political philosophy. He later delved deeply into Daoism as well. After World War II, he
founded Jiangnan University in order to exterminate Christianity and revive Eastern religion.
Conversion to Christianity in 1950 radically altered the course of his life. He studied at
Gordon-Conwell Theological Seminary and then joined the faculty, teaching missions and writing
prolifically on theology and apologetics, especially on the relationship of Christianity to Chinese
culture. His Critique of Indigenous Theology and Critique of Humanism are published here in
English for the first time, and provide excellent examples of his wide learning, insightful analysis,
powerful writing, and firm commitment to historic Christianity.
  tao te ching literal translation: Heaven's Natural Religion Charles Whipple, 2012-05-17
Through Biblical study and observation in Heaven, Mr. Whipple concludes that love and forgiveness
are the most essential of all beliefs, yet they are lacking in most of the worlds major religions.
  tao te ching literal translation: Love and Emotions in Traditional Chinese Literature Halvor
Eifring, 2021-09-13 Do all cultures and historical periods have a concept corresponding to the
English word emotion? This collection of essays is concerned with the closest candidate within the
Chinese language, namely the term qíng. What is the meaning of this term in different periods and
genres? What are the types of discourse in which it is typically found? This volume contains two
essays on the notion of qíng in classical sources, two on Chan Buddhist usage, and two on fiction and
drama from the Ming and Qing dynasties. An introductory essay discusses the complex historical
development of the term. Together, the essays may be read as a first step towards a conceptual
history of one of the key terms in traditional Chinese culture.
  tao te ching literal translation: The Re-Emergence of Emergence Philip Clayton, Paul Davies,
2006-06-30 Much of the modern period was dominated by a `reductionist' theory of science. On this
view, to explain any event in the world is to reduce it down to fundamental particles, laws, and
forces. In recent years reductionism has been dramatically challenged by a radically new paradigm
called `emergence'. According to this new theory, natural history reveals the continuous emergence
of novel phenomena: new structures and new organisms with new causal powers. Consciousness is
yet one more emergent level in the natural hierarchy. Many theologians and religious scholars
believe that this new paradigm may offer new insights into the nature of God and God's relation to
the world. This volume introduces readers to emergence theory, outlines the major arguments in its
defence, and summarizes the most powerful objections against it. Written by experts but suitable as
an introductory text, these essays provide the best available presentation of this exciting new field
and its potentially momentous implications.
  tao te ching literal translation: On Aesthetic and Cultural Issues in Pragmatic Translation
Xiuwen Feng, 2016-07-15 This book focuses on the cross-cultural advertising communication and
aesthetic issues of brands and brand slogans. Based on the pragmatic translating theories and case
studies of a few classic brand translations, the book puts forward the Three Aesthetic Principles of
translating brands. The book special features the cultural in addition to the business aspect of
introducing China Time-honored Brands to foreign markets. Readers will learn about the great
importance of the aesthetic issues and cultural communications in translating brands and brand
slogans through this book.
  tao te ching literal translation: Encyclopedia of Literary Translation Into English: A-L O.
Classe, 2000



  tao te ching literal translation: Insights Into Islamic Esoterism and Taoism René
Guénon, 2001 This small volume brings together a number of Guénon's early articles relating to
Sufism (tasawwuf), or Islamic esoterism. A later article, 'Islamic Esoterism', has also been included,
since it articulates so well the particularities of initiation in Islam by defining the fundamental
elements of tasawwuf: shari'ah, tariqah, haqiqah. The first constitutes the necessary fundamental
exoteric basis; the second, the Way and its means; the third, the goal or final result. In the other
chapters, Guénon expresses with his usual synthetic clarity what tawhid and faqr are, and gives
examples of traditional sciences, relating angelology to the Arabic alphabet, and chirology to the
science of letters ('ilm al-huruf). A number of book and article reviews give further insights into
Islamic cosmology. Some may feel that the essay 'Taoism and Confucianism' here included has little
relevance to Sufism and Islam. However, such writers as Toshihiko Izutsu and Sachiko Murata have
drawn many parallels between the two traditions. Confucianism, concentrating on social and
interpersonal norms, functions as a kind of shari'ah in the context of Chinese religion, while Taoism,
like Sufism, is precisely the esoteric Way.
  tao te ching literal translation: World Religions Jeffrey Brodd, 2009 An illustrated
introduction to the world's religions, describing the origins and histories of Hinduism, Buddhism,
Taoism, Shinto, Judaism, Christianity, Islam, and others; and also discussing seven elements
common to religious traditions, which includes experiential, ethical, ritual, social, and material.
Provides chapter review questions.
  tao te ching literal translation: Lao Tsu Tao Te Ching, a Literal Translation Lao-tzu, Peter
Land, 2009
  tao te ching literal translation: A Chinese Seeker’s Journey To Islam Arif Peter Pang,
2023-07-09 Man's heart is a divine gift from God which shall be examined upon his death. This has
been disclosed to man as far back as 3,500 BCE in the Egyptian Book of the Dead. From literal
evidence, the Chinese came from the Tower of Babel, Sumeria, present IRAQ and were monotheist.
From other captivating information in the Old Testatment, and the Temple of Heaven in Beijing, The
Chinese are related by blood to Abraham. The Tao Te Ching confirms the closeness between the
New Testament and the Tao Te Ching between their relations. And Confusius wrote the moral laws
and the Chinese practise them up to this day. My journey brought me through the ancient Chinese
civilisation, Jesus Christ teachings up to the coming of the Holy Koran with the seal of God’s
prophets in 633 AD. Cover picture: A Chinese Urn with an image of a Chinese mosque found in the
Malacca Seas after 500 years. “He has written an interesting book on his search for God and
meaning in his life. The story of how he became a Muslim is fascinating.” Professor Tommy Koh,
Professor of Law, National University of Singapore “Mission Accomplished. A brilliantly chronicled
autobiography of a Singapore lawyer, weaned from a childhood of eye-opening brushes with
religious coexistence that step by step led to his embrace of a faith which friends – and foes alike –
were caught unaware by its conviction. Tracing the roots of righteousness right down from ancient
texts to modern interpretations, it is a scholarly penned chronology of his life-long desire to
understand why mankind exist to do the right things. Jeffrey Low, His old Soccer mate, Ex-Straits
Times Sportswriter “..... how Rugby as a ruffian’s game played by gentlemen, from which sport he
made the lifelong friends; and his look at philosophy and religion, which have brought him to accept
the Five Pillars of Islam. An essential read for those who wish to gain an insight on how multi-racial
and religious Singapore play in the moulding of the modern Singapore persona!” Jen Shek Voon,
Chartered Accountant MComm (Hons.) “Completed reading your book. I felt Qian Cheng
(pious/sincere/modest) of your writings. Congratulations” Ust. Jamal Soe Thein, BA (Theology) Al
Azhar Egypt and BA (Arabic Language) Rangoon, Burma
  tao te ching literal translation: A Multidimensional and Cross-spherical Study of Cognitive
Metaphorology Yi Sun, 2025-09-01 This book aims to illustrate and explain the “Cognitive
Metaphorology” from experiential and cultural perspectives and highlights two prominent features
of cognitive metaphor: multidimensionality and cross-sphere application. This book demonstrates
that embodied experience is the shared philosophical basis of commonalities underlying the



similarities in these metaphors across Chinese and English; national and cultural factors introduce
variations in metaphors between the two languages. The different cultural aspects revealed through
metaphors related to human body parts, emotions, senses, time, colors, and animals may appeal to
academic readers interested in language studies or diverse cultures.
  tao te ching literal translation: Dangerous People: The Complete Text of Ursula K Le Guin's
Kesh Novella Ursula K. Le Guin, 2019-03-05 When it was first published in 1985, Ursula K. Le Guin’s
ambitious and experimental novel Always Coming Home, a tapestry of interwoven stories, poems,
histories, myths, and anthropological reports from the fictional Kesh society, included one chapter
from a short novel called Dangerous People by Arravna, or Wordriver, which Le Guin had
“translated” from the Kesh, the invented language of an invented people who “might be going to
have lived a long, long time from now” in a post-apocalyptic Napa Valley, California. Now Library of
America presents, for the first time, the full text of the innovative and perceptive novella Dangerous
People, which Le Guin completed shortly before her death, making this Le Guin’s final new work.
The story of one missing woman and the people around her who may or may not be implicated in her
death or disappearance, Dangerous People explores larger questions about what—in relationships,
in society—make a person “dangerous”; and in giving us the Kesh perspective, Le Guin ultimately
shines a light on our own society’s perceptions of truth, gender, and relationships.
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philosophical tradition that has shaped Chinese life for more than 2,000 years
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Its
Taoism’s 5 Key Principles - TheCollector   Taoism is an ancient Chinese Philosophy that provides
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understood as the way of the universe. Taoism teaches that all living creatures ought to live in a
state of harmony with the universe
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